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Cia. Why, you work too hard, Mr, Paſchal. 


(4) 


Arr. 


144 


nnen 


_ 


A Street. 
121 5 
A Cobler's Stall. 


Paſchal at work, Liſetta and Giacomina aſide, 


Paſ. HE ** | n Giacs- 
* mina ſhall ſoon be my lovely bride. 
Ta ra ta ta, Sc. 

Gia.) How happy the cobler ! no ſorrows di lr 


Lil. his mind; he lives merrily, and his love- 
ſongs charm every one around. 

Paſ. I benever I view her lovely face, I an 
guite enraptur Derry down, derry 
down. What graceful countenance! 
what ſtriking beauty ! 


Gia. { How happy, Sc. [His ſpectacles fall off, 


* 


* My ſpedtacles are fallen, I cannot ſee the 
notes. Derry down, derry down. 
[Lif. and Gia. come forward. 


Zi/. Father, take a draught of beer; it will do 


you a deal of good. 
[ Gives him à pot of beer. 


Puſ. A 


* 


Strada. 


Bottega del Ciabattino. 


Paſquale. lavorando, Liſetta, e Giacomina in 
, | dil} parte 0 - 


aj. LA cara Giacomina 
Amabile e vexzoſa, 
Din don — ard mia ſpoſa, 
Conſorte mia ſara. T4 ta, ia th; 
Gia. j Felice il Ciabattins, 
Liſ. J Non ha malinconia, 
Sta ſempre in a llegia, 
. D' amo cantando va. 
Paſ. S'io miro quel viſino, 
Jo ſon tutto confuſo, 
Din don, din don. - Che muſe! 
Che grazia, che belta ! 
Gia. 


Lic. Felice il, &c. 


Paſ. Gli occhiali fon caduti, 
Non vedo più le note. Gli cadono 
Din don, din don, carete, [gli occhiali. 
Le bella queſta qua. 
[Lif. e Gia. fi avanzano, 
Liſ. Prendete, caro babbo . 
Bevete un po? di birra, 
Riſtoratey un poco. [ Gli dd up beccale di birra. 

| Cia. Voi, 


% 


Gia. Voi lavorate voppo. * Ah Giaco: 
5 mina, 
Mia dolce tortorina 

Alla voſtra ſalute. Bere. 
Gia. Dove ſon le mie ſca 

L'avete riſolate? Paſ. Cercle quà; 

L'ho reſe quaſi nuove in verita, 2 
Gia. Coſa devo pagar? Paſ. Faremo i conti. 
Gia. Voglio pagarvi adeſſo. 
Paſ. Sai ch io ti porto amore, 

o non voglio danar, voglio il tuo core. 
Cia. Addio, Paſquale, Po/. Come, cox preſto 

Andar ve ne volete—No, mia car, 

Oggi ſi fan le nozze di Liſetta 

Con Checco il Cacciatore. | 
Liſ. In quanto a queſto ſiete in grand? errore, 

Non ho queſto prurito | 

Di torre un Cacciatore per marito. 


| Brutta coſa faſtidioſa 
E un marito cacciator, 
Ei ſi leva innanzi dt, 
E la moghe reſta l. 
Fa all — col ſuo cavalla, 
Tt ſuo cane lo diletta, . | 
E la moglie poveretta, 
E la moghe reſta It. 
Corre corre, vola vola, 
. Trova il cervo, e fi conſala, 
Tippe tuppe tutto il di, 
E la ſera ſtanco e laſſo 
Non è buon da fare un paſſoʒ 
Va a trovare il nuovo at, 


Z la moglie reſta I. Parte. 
SCENA 


8 

Paſ. Ah Giacomina, my ſweet turtle: dove — 
here is your health. rde [ Drinks. 

Gia. Where are my ſhoes? have you new 
ſoaled them? Paſ. Here they are, my dear, 
they are almoſt as good as new. 

Gia. What muſt I pay you? Paſ. Well ſettle 
it another time. 

Gia. But I had rather pay you now. 

Paſ. You know that I have long doated on 
you, my love; *tis not money I wiſh for, 
but your heart. 0 

Gia. Fare you well, Paſchal. 

Paſ. What, will you go away ſo ſoon? 
Oh, my dear, ſtay, for we are going to 
have Liſettas wedding with Checco, the 
game-keeper, and fo—— 

Liſ. You are greatly miſtaken, father, for I 
am not ſo tond of the chace to marry a 
huntſman, 


What a diſagreeable life à woman leads 
who is married to a huntſman! He gets 
up before day breat, while his wife 
lies negleRed, careſſes his horſe and hounds, 
and never thinks of his wife. He runs 
all day, and is never happy "till be over- 
takes his favorite game; and when at 
might he returns home quite weary, be 
cannot move a ſtep, and thus his poor 

qife is ever neglected. [Exit. 
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SEANE . 


Faſebal aud Giacomina: 


Paſ. She will not matry but, that's ns 


" reaſon why I ſhould not. I am determined 
to do it without minding her whims, and 
you ſhall make me happy in a wife. 

Gia. But I'm afraid there will be ſome diffi- 
eulties to remove firſtt. 
Paf. How ſol Sia. To tell you the truth, you 
are not diſagreeable to rae, but I do not chuſe 
to have a cobler for my huſband. Exit. 


SCENE III, 


Paſchal ſolus. 

y Jove, ſhe has touch'd me to the quick, III 
inſtantly give up the cobler's buſineſs, and 
embrace the profeſſion of arms. What would 
not I do to get my Giacomina's love? Vet 
when I ſeriouſly conſider it, I was a madman 
to fall in love——but who can help being 
caught in the blind God's ſnares ? | 


Love is a kind of madneſs, that attacks 


every brain; *tis a hammer which knocks 
90 


(9) 
SCEN A 1h; 
Paſquale e Ciacomina. 

Mi. S'efſa non vuole far il matrimoniog 


Lo voglio ben far io, 
S maritar mi voglio 
Senza badare ai ghiribizzi ſuoi, 
E la conſorte mia ſarete voi. 
Cia. Ho paura che in queſto ci ſari 
Qualche difficoltà. 
Pe Eppure! Gia. Vi dird, 
Siete caro carino, 
Ma non voglio ſpoſar un ciabattino. [Partei 


„ 


P afe quale ſolo. 


O coſpetto di Bacco ! | 

Queſto diſcorſo mi ha meſſo nel ſacco. 

Rinunzio in queſto punto alle ciabatte, 

La Leſina e lo ſpago 

Al diavolo ſen vada, 

Voglio far il ſoldato, e cinger ſpada 
Per acquiſtar l' amor di Giacomina 

Che coſa non farei? 

Eppur quando ci penſo 

Sono ſtato un gran matto a innamorartnĩ z 
Ma dalla fiera tirannia d amore 

Neſſun non pud difendere il ſuo core. 


F Pamore un eſtro, un foco 
Ci entra a tutti nel cervelio, : 
= Anzi 


CW) 


Anzi ſembrami un martella, 
2 picchiando vd Jul cor. 
5 i Cupido, dentra il ſeno 
utti provano gli ſtrali, 
Cu augelletti, 5 animali 
ati parlano amor. 
IL fringuello in finfonia 
Va cantando pi pi pi: 
L'uſcignuolo ci ci ci: 
Cop armonico fragor. 
1! galletto fa I falſetto 
La gallina fa co co, &c. 
E ciaſcuno come pud 
30 Eſprimendo va ! ſuo ardor. Parte. 
K ' | 
8 E E N A IV. 
B oſco. 


SGiannina, 91 Barone, indi Giorgio. 


Gian, No, Signor, io non ci ho 2 

[1 ſervo ſeguirò quando verra : 

11 ſuo grano vedrod, © 

E ſe fara per me lo ep 

Bar. Al ſervo ho comandato, 

Che Fender ve lo debba a buon mercato. 
Gian. Tanto meglio per me quand' è os), 
Sarem preſto d'accordo. 

Bar. Siete Giannina inver bella e vivace. 

Gian. Ah, Signor, di burlarmi ſi compiace. 

Bar. Ho per voi del amor. Gian 1 del 
riſpetto. a 

Bay. Di — felice io. vi prowegto. 

Gran. Grazie. Gio. Signor, ola, dalla Giannina 


Coſa pretende ? Bar, Quello _ mi pare : 
2 


del 


ina 


ia. 


(ay 


at every breaſt. . Birds and animels of 
every kind are inſpired with.Cupid's fires. 
The canary and the nigÞtingale utter 
accents of love in ſympbonious ftrains,— 
even the hen ſings of love, all the brute 
creation expreſs their ardour as well 'ns 
_ they can. * [Exit 


= 


SCENE. Iv. 


Wood. + | TOE 
Giannina and the Baron, then George. 


Gian. Sir, I have no objection to your propoſal: 
I ſhall go along with your ſteward, and exa- 
mine the corn; if it ſuits me, I ſhall pur- 
chaſe it. 

Bar. 1 ordered my ſteward to ſell it cheap to you. 

Gian, So much the better ; we are then certain 
to agree. 


Bar. But, my Dear, give me leave to tell you 


that you are a very lovely girl. 
Gian, Am I—ſure, you are pleas'd to jeſt, 
Bar. Faith, I am in earneſt I love you. 


Gian. As to me, Sir, I can only reſpect you. 


Bar. I aſſure you, that your happinels is my ſole 
odject. 

Gian. You are very obliging. 

Geor, Pray, Sir, what do you pretend from 
Giannina? 

Bar. — that $ to you, ſirrah ? 

C 2 Geor. 


19 


(n) 

Ser. It is a, great deal to me, for Giannina is to 

WH _— x dw 

9.001. ee 

. Yes, Sir, my wife, 

Gian. *Tis very true, my dear Sir, it ſeems that 

W_EASCTTTTT 

"Geof. You have built a caſtle in the air—the beart 
of Giannina is not for you. 74 

Gian. T love to be ſincere ;, my dear Sir, I am real) 
engaged. and can bave no regard for you. 

Gian. I The beſt thing you can do ig to forget your 

. affettion, for you are miftaken indeed. 
| Geor, Jam your bumble ſervant. Lara, lara, lari, 


be. 
Bar. 
Geor 


nt, 


$S G EINE V. 


I will not put up with their inſolence, it does but 

inflame my deſires; Ill ſend ſome of my peo- 
ple to ſpirit her away: I'm quice ſure that 
money will put her in my poſſeſſion, and be 
the means of gratifying my withes, 


F certainly take a full revenge on that 
impudent clown, who preſumes to criſs 
nme in my. affettions. I ſhall puniſh his 
Fooliſh pride. Shall a man of my quality 
hear ſo mean a rival? Lan 


SCENE 


. 


Gio. La Giannina dev eſſere mia ſpoſa. 
Bar. La Giannina tua ſpoſa? (jo. Si Signore. 
Gian. Certo il Signor Barone ha fatt' errore. 
Gio. M11 garbato baroncino - 
Mi voleva imfinocchiar, 
Ma le dita Poverino 
Per mia fe A pus leccar. 


Gian, Queſto viſo non & fatto 


Per laſciarſi ſpaventar, 

Sono leſta come un gatto, 

So fuggire e ſo graftar. 
Gian. j IL. ſuo amor una chimeray 
Gio. ; Ha ſbagliato in veritd. 


Gio. Schiavg — la ra la. 
Gian, Serva fua— Tà Ia ra la. 


$$. M8. 


Barone ſols. 


Queſti ſcherni inſolenti 
Irrican maggiormente il mio deſire, 
Voglio farla rapire; 
A forza di danaro 5 
Son certo di ottener il mio A 
.. EſePamor non val, giovi lo ſdegno. 


Ds quel villano indegno 
To vendicar mi 

 Sapra I ſuo folle orgo 
Due alma Alas 
Per quel gentil ſembiante 
Sento d' amor bo trale, 
Non vo d' un vil rivale 
$7 :in/ulti tollerar. 


> aw 


114) 
e „e BN A N 
Giorgio e Giannina. © 


Gor. (Barone maledetto!) 
Dimmi un poco Giannina che t' ha detto? 
Gian. Mi ha detto—a dir il vero, 
Non mi ricordo pid. Gior. Quando ti i parla 
Riſponder non conviene. 
Gran. Oh queſto non va bene, 
I coſtumi civili 
Non poſſono far torto all' oneſta. 


b  Gier. Eh non vorret che queſta CiVilti——— 


Baſta baſta, m'intendi— 
Gian. Oh queſt è è buona! 
Ancor non ſei mio ſpoſo,, _ 
E vuoi far il geloſo, Gicr. Ebbene aſcolta, 
Se ti piace il Barone, 
Non v'e nulla di fatto, 
Se invaghita ne ſei, 
Tu bada ai fatti tuoi, ch' io bado ai miei. 
Gian, Baviſſimo, Signor, ſon ſerva ſaa. 
| Facendo riverenze in caricatura. 
Gior. Servitor umiliſumo— Facendo pur rive- 
renze come Gianuina. 
Gian. Prenda le ſue ſmaniglie, e queſto vezzo, 
Non vo' niente del ſuo. 
| LStan. geita per terra E ſnaniglie ed 
il vezzo, & Gior. poi fa lo Also. 
Gior. Con uguval ſprezzo 
Le do la ſua fettuccia— 
I perdere una moglie non mi cruccia, 
Gia ſpoſa vuol dir ſpeſa, e donny danno. 


Cian. 


Cs) 


S C'E'N'E VI. 
George and Giannina. 


Geor. (Curs'd Baron!) Giannina, I want te 
know what the Baron ſaid when Fong were 
tte d tere? 

Gian. I don't recollect. 


Geor. Well, if he ever offers to ſpeak again, you | 


muſt not return him any anſwer. 

Gian. I muſt not be fo uncivil neither. 

Geer. To tell you the truth, my Dear, (1 donfc 
like ſo much civility. 

Gian. I fee it very plain; you are jealous, 
though you are not yet my huſband. - . 
"Geor. Well, if you like the Baron, you may 
have him ; ; I leave you at full liberty : I fhan 

never more trouble myſelf about you. 

Gian. Oh, oh, is it ſo—I am your moſt obedient. 
| [Drops a curtſey, in Jeſt. 
Geor. Madam, your humble ſervant - 
Gian. You may take your bracelets again, for 1 
will have nothing that belongs to you. 

[ Gran. flings the bracelets on the . 
as George does a ribband. 
Geor. And here is your ribband. The loſs of a 
wife is not a great misfortune; tis well known 
that a whimſical woman is one of the heavieſt 
cules that can fall upon a poor man. 


16 


Cian. And a ſuſpicious huſband the greateſt mis · 
fortune that can happen to a poor woman. 
Geer. I go about my bulinels. 

Gian. I wiſh you a good journey. 
[They part at the fame time, and meet as 
by accident in the middle of the tage. 
Geor. Excuſe me, Madam. 
Gian. Pardon me, Sir. 
Geer. Is it me you want, Madam? 
Gian. Do you call me, Sir? 
Geor. Madam, you ſeem very thoughtful. 
Gian. I was thinking what a ſad == a jealous 


huſband muſt be. 
Geor. Yet I have always heard that love and 


jealouſy are quite inſeparable. 

ian. It is a rule which never fails, that an ill- 
grounded en ſprings from a bad con- 
ſcience. 

Geer. If you mean to allude to me, you are 
wrong, for I am ſure | have no ſuſpicion at all, 


Gian. Truly? 


'  Geor. Upon my honour. 


Gian. If it is as you ſay, for my own part, I am 


not angry with you—not I. 
Geor. And as to me, I never meant to diſpleaſe 


you; and to give you a proof that I love you 
as well as ever, I take up the ribband. 

Gran. So, I may as well take up the bracelets. 

Geor. Well, your hand, my Dear— 

Gian. Here it is, but remember. that it is very 
ridiculous ro condemn a woman for the ſake 
of a ſmile or a look, There' are many fools 
in love, that are apt to put a wrong con- 
* on actions of mere politeneſs. 


You 


617 


Gran. E geloſo ſignifica tiranno. 
Gior. Addio, Signora. ian. Addio. 
Gior, Com patiſca. ian. Perdoni. 
[ Partono nello ſteſſo tempo e s incontrano na 
mezzo della ſcena. P Giannina ſta ſora 
enſiero. 
Gior. Mi comanda? Gian. Ha chiamato ? 
Cior. Signora, mi par molto penſieroſa. 
Gian. Penſo che brutta coſa 
E' un marito geloſo. , 
Gior. Eppur ſi ſa che amor e gelosla 
Van ſempre in compagnia. 
Gian, Chi ha *l ſoſpetto, ſovente anche ha U 
difetto. 
Gior. Io non ho alcun ſoſpetto. 
Gian. Da ſenno? Gior. Certamente. 
Gian. Se la coſa è cos), da parte mia 
Non ho diflicolti— 
Gectando le ſmnaniglie, ed il vezzo per terra. | 
Gior, Ed io per me ſon qua, i 
Ripiglio la fettuccia. Gian. Anch' io ripiglio 1 
Le ſmaniglie ed il vezzo. Gior. La manina. 
Dopo alcune ſmorfie, Giorgio riprende la fet» 
tuccia, e Giannina il vezzo, &c. 
Gian. Eccola; ti ſovvenga Si danno la mano. N 
Che condannar un guardo, un ſcherzo, un riſo | 
E'una grand ingiuſtizia, 
Perche cio {1 può far ſenza malizia, f 
Jo“ amero fedele [ 
Siccome ognor tamai— ng # 
Ma dimmi, che cos' hat, | 
Che ti fa ſoſpirar ? 
Non Je pop geloſo, 
Ah gira quell” occhietto 
Un vezzo, ed un riſetio 
A me non 1 1 


Cuvicg 
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Zvviva Vallegria, = [St prendoww 
Sarem coſtanti amanti, Per mano. 
Con ballt ſuoni e cunti 

1 N Vegliamo giubelar. N Parte. 

1 | i | 


SC: EN A VI 
Giorgio, indi Paſquale, Poi Giacominq. 


Cior. Fra la ſpeme e i timore il mio cervello 
Sta come fra l' incudine e I martello; 
Ho molti dubbi in teſta 

Che non ponno ſvanice. 

Paſ. Nite fi può venire? 

Gor. Venite pur Paſquale, 

Avete rappezzato il mio ſtivale? 

Paſ. Non penſo pid a 10 ho tralaſciato 

Di far il ciabattino, 

Era un vil meſtieraccio, 

E poi ſo quel che faccio. 
Gior. E coſa fate adeſſo? Puſ. F Fo il foldato 
Gior. Par che abbiate giudizio, 

Ma biſogna faper far I'eſercizio. 

Pa. Sono venuto appoſta | 3 
Acciocchè m' inſegniate. Gior. Volentieri 
Giacomina vien qui. Giac. Coſa bramate? 
O Paſqualino! Pal. Oh cara ! 
Nel rimirar quel _- [In difparte. 
Quella grazia, quel brio, 

Quella fronte ſerena, 
11 cor fa co' polmani all altaleha. 

G:or. Va piglia una corazza, ed uno ſchioppo 
Per il noſtro Paſquale, 

Ch' io voglio che diventi caporale, 
{ Graco. parte e por torna con un 
fervo che porta I armatura. 

Giac. Subito. Paſ. Signor Giorgio, 


Credete che farò bella figura ! 4 1 
dat. 


SO 


You may depend on my fidelity, and mut 
baniſh from your mind your | filly fots of 
jealouſy. Loot at me, be chearful and 
merry. If your afjettion is as fincere as 

" mine, you have no occaſion for any gloomy 


thoughts, Let us then ſing and dance our 


hours away. IL 


S FN 
George, then Paſclal, afterwards Giacoming. 

Geor: My mind hangs between hope and fear; 
I am, as they ſay, between the hammer aud 
the anvil, 1 am puzzled with ten thouſand 
doubts, and can't get the better of em. 

Paſ. May I come in? | 

Geor. Welcome, good Paſchal, have you mended 
my boots ? 

Pa. Oh, I have nothing more to do with boots 
I have left the profeſſion of cobler—it was too 
low. 

Ceor. And what are you about now? what do 
you mean to do ? 

Pa. J will enter ſoldier. "Ws 

Ccor. You will then be among us: I am glad 
of it; but you muſt firſt learn the exerciſe, 

Paſ. I came here on purpoſe to be taught by you. 

Geor, With all my heart, Giacomina, come here. 

Giac, What do you want? O good Mr. Paſchal ! 

Paſ. O my ſweet Giacomina! whenever I ſee 
that lovely face, my heart goes pit-a-par. [ Aſide. 

Geor, Go and fetch a red coat, with a belt and a 
gun, for our Paſchal; for 1 mean to advance 
him in the military. 

Ciac. Immediately. 

[ Goes out, and comes again with the coat, Gc. 

Paſ. Maſter George, do you think I ſhall cut 
a good figure 


D 2 Giac. 


. 


— — 


( 20 ) 


| Bice, Here L ach Sich the-whole forniturs. 


Geor. Well, put on this red coat, and the 
belr. | 
Giac. This is very droll. 


| Paſ Do I look well? pray give me your opinion, 


Geor, I cannot refrain from laughing. 

Pay ſtrict attention to my words. Throw 
your ſhou'ders backward—that foot, I 
mean this muſt be more forward. Put 
on a grave look. Let your deportment 
beſpeak the warrior's conſequence, — 
Sheulder your arms like a Pruſſian— 
Wheel to the right, to the left, march 
quick, flow—turn about. Handle your 
arms, draw the trigger; beware, the 
enemy is behind you. Turn about—fie 


E — amazingly well !—You are half a 


general. the trumpet and the drum ſhall 
proclaim the valour of Paſchal to the 
univerſal world ! Exit. 


Paſchal and Giacomina. 


Paſ. Well, Giacomina, what think you of it? 

Giac. Now that you are a ſoldier, I like you. 

Gaſ. Give me your hand then. SH 

Piac. But now you muſt mind the exerciſe. 

Paſ. Did you not obſerve that I am perfect in it? 
Mind—to the right—to the left! I am ſure 
my valour ſhall fright even the guns. 

Gige, You are truly a prodigy ; you look like a 

moſt tremendous captain. 


h 


Ciac. Son qua. Gior. Mettete indoſſo Varmatura, 
Giac, (Oh bella!) Paſ. Vado bene in queſta 


+ 


Cott) 


uiſa ? 
Gior, Coſtui mi fa ſcoppiare dalle rifa. 

State attento, alto la teſta, 

Quelle ſpalle rilevate, 

Cuella gamba, dico queſia— 

Piu ſuſſiego e gravitd. 

Schioppo in ſpalla da Pruſſiano, 

Alla deſtra, alla finiſtra: 

Camminate, forte-prano— 

Rivollatevi di qua. ; 
Schioppo in mano, il cane alxate, 

I nemico vi fla dietro, 

Rivolgetevi, tirate : 

Bravo bravo in veritd, 

Siete mezzo generale, 

Z la tromba ed il tamburo 

I valore di Paſquale 

Meto al mondo renderd. [ Parte, 


Ss CERES. at 
Paſquale e Giacomina. 
Paſ. Che dite, Giacomina? zac. Or mi piacete, 


Ciac. Dunque ora mi amerete ? 
Giac. Certamente. Paſ. Carina 
Date qua la manina. 
Giac. Ma queſto non è tempo di far vezzi, 
Dovete ſol penſar all' eſercizio. 
Paſ. Non avete veduto 
Che in queſt' io ſon perfetto, 
Di qua e di Ia oſſervate, 
Son uomo a ſpaventar le cannonate. 
Giac. Veramente voi ſiete 
Un prodigio, un portento, 
E mi ſembrate il capitan ſpavento. 


( 22 ) 


. Che caro muſo! 

Quel piede fnello, 
22 5 bello 
Fa ſoſpirar, 

Che bella vita 
Sd ben diſpoſta 
Taglata appoſta 
Par per ballar. 
Stele un Adone 
Quel bel naſino 
Caro carino 
Fa innamorar. | [ Parte, 


SC: EN A M. 


Giorgio con guardie e Paſquale. 

Gior. Orsd caro Paſquale. Paf. acer mio. 
Gior. Alla teſta vi metto 

Di queſte guardie, andate 

Con loro al boſco intorno: 

Poco reſta di giorno; e ſe di notte 

Per la foreſta qualchedun trovate 

Fate il voſtro dover e Þ arreſtate. 
Paſ. Valoroſi compagni 

Andiam con cor intrepido e giocondo, 

E faremo tremar il mappamondo. 

[ Parte con guarder. 


8 C. E N A X. 
Giorgio, indi Giannina. 
G:or. Oh fe il deſtin voleſſe | 
Che '] Barone giungeſſe alle mie mani, 
Corpo di Bacco ! vorrei farlo in brani. 
Ecco Giannina. Gian. Ebben Giorgino mio 
Siete ancora calmato? 


Gior. Quello ch' è ſtato è ſtato, 


Ma 
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In your military dreſs you make an excel- 
lent figure; it is impoſſible to look at you. 


without feeling the ſymptoms of love— 
What ſtriking countenance ! what peculiar 
grace! {Exit. 


8 


George, with Guards, and Paſchal. 


Geor, Well, my good Paſchal. 

Gaſ. Here I am, Sir. 

Peir. | put you at the head of theſe guards; you 
muſt go with them into the wood: it begins 
to be dark. In caſe you ſhould meet any 
perſon there, your duty is to ſtop him. 

Paſ. My brave companions, let us go on with 


intrepidity we'll make che world tremble. 


[ Exit, with guards; 


SG 
George, then Giannina. 


Geor. Would to heaven I could meet the Baron, 
I'll be a match for him but here is Giannina. 
Gian. Well, my dear George, have you till 

ſome ſuſpicion ? 


Geor., 


( #4 ) 
Seor. Let us think no more on what has paſt,... 
but, to put an end to all our bickerings, let 
us marry without any further delay. 
Giax. You muſt for this come and ſpeak to my 
| * for I can do nothing without his con- 
ſent. 5 5 
Geor. I cannot quit my ſtation for the preſent— 
beſides I muſt watch the motions of the 
Baron. | | 
Gian. Are you ſt ill afraid? 
Geor. Thoſe that do not fear, cannot love with 
2 love and fear go always hand in 
and; | FE | 


Whenever I call to my recollection the addreſſes 
of the Baron, tus ſoft whiſpers, my mind 
is filled with the greateſt anxiety. 


Gian. So you will never put an end to your groundleſs 
fears; I ſhall be angry in earneſt. 
Geor. j Let us make” it up, let us be fincere. and 
G J happy. 8 
Giac. ” Ring is come, and has already began to 
unt. 
Gian. The foreſt is crowded with people. 


A. 4. Hark, hart, the hounds ! Hear the horſes 
gallopping !' Hear the found of the horns ! 
A .ftrange naſe. indeed! The trumpet 
ſounds on every fade. Mind the echo— 
Nis quite a feaſt to our ears. 


” 


( 25 ) unn, 

Ma per render alfine 8 . 

Ogni timore vano, oY 7 

Senza indugiare diamoci la mano: 

Cian. Da mio padre venite; eſſo ha il potere | 
Di diſporre di me. Gior. Laſciar non poſſs 1 
11 mio poſto per or, e poi mi preme "| 
D' impedir che I Barone 
Non ordiſca a mio danno | 
Qualche trama, Gian. Ed avete ancor timore ? l 

Gior. Chi non ama non teme, 
11 timor e I' amor van ſempre inſieme, | 

Quando penſo a que! Barone, 
Che con aria damorofo | 
Ti volea far il grazuſo, j 

Gian. B#icconcello, nel tuo ſeno 

Qualche dubbio ancor ti reſta, 

Queſta coſa mi moleſia, 

m ende i tuo timor. 

Gior. J Se fedele tu mi ſer, 

Gian.) Non v' giubilo maggior. 

Giac. Preſto Giorgino, 

Che 'l Re è arriuato, 
E incominciato 
Ha gid a cacciar. 

Gian, Gia la foreſta 

Piena di gente 

57 ſe ſente 


riſuonar. 

A 4. Senti ſenti abbajare i leurierii 
Galoppare fe ſente i deftrieri— 
Odi il ſuono de corni da caccia 
Che fuſurro ! che ſtrano fragor ! 
Dappertutto riſuona la tromba, 
D'ogm parte gia Peco rimbomba: 
Che romore ! che ſirepito intornd 

Va facendo la _ tuttor. 


Sr. Reftate amiche 
 Grannina 2 n 


Gul. 


Gian. 


Gior. 


Liſ 


Gian. 


Giac, 


| 


Liſ. 


8 


Andat degg 
Da dal 


Torhate pre FY 
Bel idol io, 


Mifera reſto 


Senza di te. 


Anuali rut 


Den non temete, 
di fempre aurete 


Del cor lu e 
Ma cle Yr 


| Giac. Dappertutto'il tis 
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ts). 


7 feta! 
Nara, | 
Mimacciofo v fierd it dend 


Va creſcendo con fil 
Gian. In qualche cappamructi 


70% 


Andiamo a ricodrurci, 


Z ld per 


conſolarci 


Si —.— d' amor. 
Amor. ꝓud Jerenare 


Le coſe piu funeſte, 


Amor fra le tempeſte 


Puo r 


ar i cor. 


N 


r 


to gio Parte. 


[La ſcena 
fi ofcura, 


Fartono. 


Paſ. (che fa ſentinella indi il Bar. np armati.) 
Sento gente, chi va la? 


Non v e niente, ed ho puter, 


La foreſta è tanto oſcuræa 


Che tre mare il cor mi fa. 


Chi fe muove, chi vd ld? 
Qualche ceſa cærto ib fene 


FE una fogla: che Jpavets, r 


O che hr Oh eurta ! 


Bar. (con. qua 


17 ſentito . 


Nino, 


225 22 


Certo fara, 


vorhini l piſtole) 


Paſ. . 


27 * 


ö N Well, wait 
Geor ptr here for ne; 1 muſt go 


Gian. 7 hope, my Dear, you wa Jag me dk 
eee | 


2 e 
T eorge wit 


= e. þ Butwhat do ec! TY I hear / Thc 0 
| 22 


Gian: Let ws Heller ourſelves into ſome cottage 
| there we ou talk 4 our amorous . 


Gian. ) Love indeed is the beſt * of * 
Lee ac. the only wah wan, ul th forms of th 


ſoul. 
| CExeunt, 
Paf. . 's there ? 7 eos 
| and yet J tremble—the wogd is /o very 
2 L an quite frighted. out of ny 


Bat, 7htard a voice in te ee 


robber. 


— 0 i 1 
GP eil.s 
2 47 s - 
E2 I 
; * 
© * , 


( 23 ) 
T ſee o man- I an undorg 1 
Stop, you fel. "ac "EA 
0 pare my life, Sir, for pity's fake! 
Who art diou v. 
4 
Speak—thy name ? 
Paſchal. Ian now become à warrior. 


$0, Mr. Paſchal, or Raſcal, down, with. tha 
" firelock, or Ill give you à good baſting. 
[Paſchal is now diſarmed : 


Faf, I am a dead man—help ! help! 


Vin: {hes the nay Ts eas” 
4 
Paſ, 7 have juſt been murder d. 


Bar. 0 my ſweet Giannina, don't mind this block 
head ; you muſt tome along with me] have 
no intention but * 


Gian. Sir, J habe already open 'd my heart to you 
and TIT hf from you 
pref. 

Bar. (to his people) Well, well, lay hold of this 
girl, and let 2 


* 4 Ah, dear George, whe art thou P—uig 
x ' comes to my aſſiſtance? 5 8 
. col. 


(-29 ) 


Paſ. Abimè ci ſono. 
Bar. Ferma briccone. 
Pal. ( inginocchiandofi) 
Sim nor perdono 
Per carita., © 
Chi ſei ? Paſ. Son 19 
Ma chi? Paſ, Paſquale 
Cbe Generale | 
Vado alla guerra [St alas; 
Per trionfur. | | 
« Ab maſcalzone, 
Quel ſchioppo a lerrs, 
Od un baſtone 
Dovrai provar. {Vengono gli uominĩ 


- e lo difarmano. 
\ Pal, Ab ſon perduto, 
| Signor pietd 
Ajuto ajuto 
Per caritd. 
— Che coſa & ſtato? 
Lil. Che v' 8 avvenutd 2 
Paſ. Aſafmato 
Je ſono qua. | 
Par. a amabile Giannina, 
Se con me fuggir volete, 
Fortanata ognor ſarete, 
Sempre liata vi farò. 


(Gian, Signonino un poco troppo | 
VDoi mi avete tormentats, 
Sono & Giorgio deftnata, 
| Non mi ſtate pili a. ſeccar. 
Bar. Preſto amici andiumo via 
Conducete la Gianuins. 
Gian. 4b Cin gino anima mia 
Chi m le per Fitts, [Gli uominidel Bar. 


circondano Gian. 


Gian. 


: 
= 


.. 


( 39 } 


Gior. Sot flupito, fon flordito, * 


Giannina circondaaa 
Veggo qua da gente armata, 
Sventurata che jara ! " 


Tutti. Coſe vedo ! Coſa fento! fGian. volendo 


On che barharo torments ! andare da Gioe. 
o, trattenuta con 


Gelo— 


E non paſſo pid parlar. violenza. 


Gior. Signor che coſa vuole ? 
Bar. Ti ferma, o le piſtole 
T: faccio ſparar. quad. 
Gior. Put tofto avro la morte, 
Ma lei non partird. 
Giac. 


Lif. J fate per pield. 
Gior. Non vo laſciar Pamante. 


Bar. Tremando il cor mi x. 


Bar. Amici andiamo via. 
Gian. a 
Giac, | P 

„ J Che fiera tirannia ! 
Cie] Cre cult, 
Paſ. 
Gior, 


Gian. 


q ue intimorits. 
io: 
Qua e la cerca ſe um rafugie 


Bar, 


— — > tm ee Yo co—u—es 9 ARR 


| ( 3t ) 
Geor. e 


can thts mean ? . 

All | Alas! What will ths com? --f 
- freeze—1 fami—l1 can = utter a a | 
word, 

Geor, What do you N Sir 2. Giannina is my 

n 
Bur, amd ut e e re thr 


Geor. 4 rather die, than ſuffer ter to part. 


Lif. N Have a pity on us. 


Bar. Stand off, fellow. 

Geor, ' I won't leave my love. 

Paſ. I am an in a tremble, 

Bar. W un 


Gian, 

Glac. 
Lif.” ' What a ſad tyrant ! What cruelty ! | 
Gior. hey EA | 14 
'PA\. | 1 
Geor. Jam as mad as a wounded bear. 


Gian, 7. am like. a fre hind tht la beard a. 
_— of gun. 


3 = Bar. 


<4 — 


Bar. am as furious as an enraged tiger. - 
Paſ. I an lile à trembli dephans, who 
1 | . bs NE a 4frail 


Giac.y 7 40 ! Whither fhal! 1 be 
Lil 5 a 


Al. Alas! What a dreadful florm ! The l ghining 
| has ſtruct ſomewhere in the a ar ny 
| tmterror— Nie thunder. ſpeaks the anger of 
the Gods againſt the tyranny of the Baron, 


| End of the Firſt Act. 


ET 
8 CENE. . 
Glade, with a projpeft of the Miller's * 


* , | Liſetta and Paſchal, © 
Li. EAR me, father, —ſince you are de- 
H termined to turn foldrer, I will not 
remain alone at home, lo you muſt find me 
a huſband. 
Paſ. There will be time enough for this yon 
know the provetb, 
There. is no gooſe ſo grey, but ſoon or late 
« Will find an honeſt gander for her mate.” 
ds know a much better racy — yours 
4 When April Mows bi 
« *Tis good both for hay ani corn.” 


0 
Bar. Son qual tigre incrudelita, 


Che dagli occhi butta fuoco, 
5 ue. fe mi poſſo 
| lo ſottrar. 
Giac. a. u/biglio ! che ſcompiglio ! 
Lil. } mc conſiglio il cor non ha. 


Tutti. Che improvviſa, e rea tempeſia ! 
Ecco un fulmine w ſcoppiato, ¶ Tuoniĩ e 
Di ſpavenlo 2 
Per vendetta, e per furore 
Tetro il ciel lampeggia, e tuona. 
Gia Porecchio mi s introna, 


Sento il ſuolo vacillar. 


Fine del Atto Primo. 


— — — — — — 


A wine II. 


Con Wwe::4 


Recinto ombroſo all' imboccatura del boſco con veduta da 
una parte della caſa della molinara. 


Tiſetia e Paſquale. 
Liſ. DITEMI Paſquale, | 
Poiche andar alla guerra voi volete, 
Nor voglio reſtar ſola, 
E dovete penſar ad accaſarmi. 
Paſ. Oh c'è tempo per queſto— 8 
Per triſta ch ella. ſia 
Non vi reſta mai carne in beccheria. 
Liſ. Io fo un proverbio aſſai miglior del yoſtro, 
Che chi fila ſottile | 
Si marita in Aprile; 


F | Se 


(/ 34 ) 


Se voi non vi curate 

Di trovarmi un marito, 

Saprò ben io cercarmĩ un buon pattito. 
Un qualche merlotto x 


Quantunque 

Spoſare lo vd. 
Ai preme ch” egli abbia 
Contanti baſtants 

Non poſſo foffrire 

Que vant zerbini 

— [enza quattrinz 

Si prendon Fardire 
Di far all amor. [arte, 


S CEN A H. 


1 Paſquale, indi Giorgio. 
Paſ. Prima ch' io penſi a lei, 
E' dovere ch' io penſi ai fatti miei. 


Sior. Come Paſqual ſei qua? Non vai nel boſco 


A far la ſentinella? 

Paſ.. M'e venuta una certa tremarella, | 
Che m' ha fatto fuggir. Gior. Non ti vergogni 
D *efſer cos! poltrone, | 
Io ti fard crepar ſotto un baſtone. 

Paſ. Avreſte molto torto, 

Perchè un eroe morto 

Val men d'un poltron vivo. 

-Gror. Orſù convien ch'io vada 
A vedere ſe poſſo 
Liberare Giannina 
Dalle mani del perfido Barone, 

E tu colP occaſione 
| Andetai colleguatdie in vece ia 
Da capitano di ae, uy 


("95/3 
457 you will not think of me, I ſhall Took about 


myſelf ; 1 ſhall not be ata loſs for a huſband, 1 | 
warrant you. | 


A huſband 7 be, T am firmly deter- 
—— oung I don't 
care 1 eſt of agood fo  fortune— 

= tho? er all the world 's pretence, 

's the mythologic ene; 

The an ſubflnce of 

Which, all adareſs T made tom 

Nay, money, "like the ſword of kings, 

1s the-beft reaſon of all things. "(Exit 


SCENE II. 


Paſchal, then George. 


Pof. *Tis but natural I ſhould mind my own | 
affairs before her's. | 
Ceor. Haw come you, Paſchal, to be here at this 
time? Why are you not upon duty in the 
foreſt ? 
Paſ. I was there, but I was ſuddenly ſeized with 
luch a ſhivering fit, that I was forced to take 
to my heels. 
Geor, Where is thy ſhame, thou daſtardly coward 
I ſhall break every bone in thy ſkin, + © 
Paſ. You'll be very. much to blame for it—adead 
hero is not worth a coward alive. | 
Gor. I muſt now go and endeavour to dehver 
Giannina from the hands of the perfidious 
Baron—Mean time, Paſchal, you ſhall head the 
-borſe-guards in my room, 
13 ' Running 


65360 


hy ' Running at full ſpeed, or moving with a jolli 
" 4... tagh pace, thou Halt ſcour the fore — 


e 


keep a ſtrict watch in every corner. Lock 
about thee—be ever on thy guard. — , any 
thing /hould' happen, I mean that ſome per. 
fon ſhould oppoſe thee, never fear, but in. 
Stantly draw thy ſabre, and deal thy Blom 
about like a valiant ſoldier. „Exit. 
Paſ. This is very well, but my blows might per- 

haps recoil on my noſe—But fince I have been 
advanced to the rank of captain of cavalry, [ 

muſt-ſhew myſelf a brave fellow, and betray no 
ſymptoms of fear: courage then, I feel already 
a lion in my boſom—I'Il go and fight even 
Monſicur Crillon. Eri. 


Ss. c E NE II. 
ela and Giacomina, then Gianna. 


. Li..Do car know, Giacomina, that Giannina 5 
come back. | | 
Giac. Come back ?, 
L,. I tell you ſhe is. 
Gaci. I fly to meet her. 
Li. Here ſhe comes. 
Gian. My dear friends. 
Liſ. O what lucky thing | 
 Grac. How happy I am to ſee you again! 
_ Gian, And, for my own part, I feel an equal 4 
pineſs in embracing you. 
_ Grac, I go and fetch George. 
L. And 1 Paſchal, 


———— * 


—— 


1 
—_ 1 


— — 


6 
Di galoppo, oppur di trotto 


Scorrerai per la fore 
E da . hw 
Sempre all erta convien ſtar 
Bada bene intorno intorno— 
Guarda—offeroa in ogni ſoſſo— 
Se qualcun ti viene addoſſo, 
Non laſciarti ſpaventar. 
' * Con la tua ſciabola 
Da bravo, intrepido 
Ziffete Zaſfete 


Tu devi far. Parte. 


Paſ. Ma non vorrei poi che ſi deſſe il caſo, 
Che lo Ziffete Zaffere 
Mi caſcaſſe ſul naſo : 
Ma poiche avuto ho il grado 
Di capitano di cavalleria, 
Convien moſtrar bravura, 
E ſcacciare dal cor ogni paura— 
Coraggio—allons allons— 


Vo' cimentarmi con Mont Crillon, [ Parte. 


SCE N A III. 
Leſelta e Giacomina, mat Giannina. 


Liſ. Sapete Giacomina, 

Giannina è ritornata. Giac. Ritornata ? 
Liſ. Io vi dico di si. 
Giac. Io volo a ritrovarla. Zaf. Eccola qui. 
Cian Amiche - L/, O che contento ? 
Giac. O che piacer nel rivedervi io ſento: 
Gian. Ed io nell' abbracciarvi 

Provo un contento eguale. [quale 
Ciac. Io vado a chiamar Giorgio. L, Ed io Pa 

Gia 


= ( $$ 

Gian. 11 Cielo mi ha aſſiſtita, 

5 | | Partono da due parti diverſe, 
Ero in bocca del lupo, e ſon fuggita. 

Entrano Giorgio e Giacomina da una parte, e Paſquale 

con Liſetta dall' altra. 

Cior. Mia vita. Gran, Mio tefpro— 

Paſ. Giannina: Gian. Amico caro. 

Gror. Mi ſento il cor nel N aſcoltiamo 
Come andò la faccendas [accaduto ? 

Lif. Che fu? Pa. Coſa ſegul? Giac. Che v' e 

Gior. Raccontateci tutto per minuto, 

Gian. Appena giunta a caſa del Barone, 


Accanto mi trovai [ziata— 
D' una brutga vecchiaccia. Gior. Ah diſgra- 
Paſ. Qualche ſtrega ſuppongo. [ puntino 


Giac Avanti L/ Seguitate. Gian. Vo' a 
Narrarvi tutto il fatto. Cor. Or via ſentiamo. 
Paſ. Attenti—Gian. Supponiamo, 
Che Giorgio rappreſenti in un cantone 
uel muto di 1cimiotto c* ha I Barone. 
Gioa Grazie del complimento. Gian. E Paſqualino 
Sia la vecchia che batte Þ accialino. 
Paſ. Ho da far io la vecchia ? Gian. Certamente. 
Cior. Ed io '| Barone. Gian. Avrete allor preſente 
| Paſquale.fe metie una ſcuſſia o fra ſaxzoletto in 
tteſla, e /a caricature da vecchia, mentre 
Gior io cerca con altre caricature di rap- 
preſentar il Barone. 
La ſcena come fu. Ciac. Bravo Paſquale, 
Somigliate una vecchia al naturale. 
Gior. Ed io non raſſomiglio un illuſtriſſimo? 

Fo bene in queſto modo? Gian. Anzi nns. 
Alia cara coccohna — 
Her voi languiſco e moro 

— Ecco una borſa d' oro din din din den — 
La vecchia. Paſ. I occa a me 


Gian 


38 ) | 


Gian. Heaven has aſſiſted me, I was in the wolf | 
mouth, and I. ſlipped away. | 
PExeunt / from two different parts. | 
[Enter George and Giannina at one fide, and | 
Paſchal and Liſelta at the other. 
Ceor. My life. Gian. My treaſure. _ 

Paſ. Giannina. Gian. My dear friend. 

Geor. My heart ſwims in an ocean of Joy—let us 
hear what has happened. 

Ii. How was it? Paſ. I long to hear. cer. 
How did they uſe you? 

Geor. Yes, relate the whole ſtory. 

Gian. So I will the moment I reached the | 
Baron houſe, I found at my elbow a frightſul | 
beldam | 

Geor. Ah, the hag! Paſ. Some witch ! * 

Giac. Proceed. Li. Go on. Gian. I wil 
quaint you minutely with every de | 

Geor. Let us liſten then. Paſ. We mult be all | 
attention, 

Gian, Mind me then—Let us ſuppoſe George to 
be that monkey called the Baron | 

Geor. I am very much obliged for the compliment. 

Gian. And let Paſchal repreſent the old procureſs: 

Paſ. Muſt J perſonate the beldam ? 

Gian, To be ſure. Geor. And I the Baron. 

[ Paſchal puts on his head a handkerchief, to 
perſonate the old woman, while George 
lakes off the Baron. 

Gian. Thus you'll have the real ſcene before you. 

Giac. Well done Mr. Paſchal, you look indeed 
like an old woman. 

Geor. And do not I look like a perſon of quality ? 
I am quite the thing 

Gian. Exceedingly well my dear little angel, I am 
truly dying for you, here is a purſe of gli din, 
din, din Now for the old woman. 

Paſ. 'Tis my turn then— 


——— 


( 4 ) 
Gian. Moving her long chin, the Beldam ſays.— 


My good girl be aduiſed by me, do not refuſe fuck 
6 golden offer—Let me alone you 6 = 


thing Now for the Baron 

Geor, Here I am— 

Gian. Take the purſe my fweet lovely girl. The old 
woman Paſ. I am ready. Gian. Are 
you mad to deſpiſe your fortme—— When they 

found me reluctant, they both flew into a 
paſſion, gave me bad language, and locked 
me up in a room Upon which I watched an 
opportunity, and finding an open window, [ 
jumped into the ſtreet as nimble as agat—Oh, 
had I been confined one moment longer, I 
could not have lived—l can bear any thing but 
the ablence of my dear George 


Fe tender affeftions, ye charming dalliances ! 
' youu are the joy of this heart—While I am 
near the beloved object, all my wiſhes are ex- 
hauſted—Detuding pleaſures, dreams and 

- cameras, are honours and grandeur — 
There can be no real felicity but in the 


enjoyment. of a well-requited paſſion. 


SCENE 
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Gian. Col menito lungo un miglio 
Prendete il mio conſiglio, 

Acceltate I ferta M' hai ſeccato 

Vecchiaccia maledetta 


Il Barone —Gior. Son qua 
Gian, Pigliate vexxoſiſſima ragazza— 


La vecchia. Paf. Eccomi pronto, Gian. Siet⸗ 


Di rifrutar tal dono 
Vedendomi ritroſa, 
Andando ſulle furie 


Mi diſſer molte ingiurie, e in una ſtanza 


Mi chiuſero con quattro catenacci : 


Ed io ſenza confondermi ad un tratto - 


Saltai dalla fineſtra come un gatto. 
Se da te lungi ſtavo un altro iſtante, 


Non viverebbe pit queſt? alma amante, 


Car: vezzett:, 
Tener: affettr 


Siete la gioja 
Di queſto cor. 


Al bene amato 

io vivo allats 
. Trovar const 
Non jo maggior. 


Vano piacere, 


Sogni e chamere 
Son le prandezze, 


Sono gu onor. 


Ter felice 
* non lice 
Senza il contento 
D un grato ardor. 


G SCENA 
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S C©E-N A. IVY. 
Giorgio e Paſquale, Lifetta e Giacomina. 


Gior. Fortuna ti ringrazio 
Preſto Paſquale andate » 
A montar a cavallo, 
: To vado con Giannina. [ Parte, 
Paſ. A rivederci cata Giacomina, 
Ricordati ben mio, ' 
Che quel dolce viſino 
Ha fatto un general d'un ciabattino. [ Parle, 
Liſ. Dunque fete invaghita di Paſquale. 
Giac. Paſqual è un animale: 
Io voglio un ſpoſo giovine e vezzoſo 
Ch abbia molti danari, 
Da poter mantenere una mia pari. 
Veglio polvere e roſſetio 
Come ſi uſa alla citta, 
Prender vogho qgni diletto, 
E far feſta tutto il di. 
conciere e . falbald 
Alla moda di paris. 
Vogho avere naſtri e nei, 
Vo' galanti e ciciſbei, . 
Com e Puſo gia h ja; 
A dar paſio ai penſier miei 


Ci vuol bezzi in quan'ila, » [ Partono. 
Ss Lk NAT. 
Interno del Boſco. 


Il Re, indi Giorgio. 
io fon perdulo — 
Ne jo dove avanzi u pie—— 

Senza ſcorta———ſenz" d.. 

© Che mi giova l eſſer Re. 

L uno da una parte, I altro call? altra 

- - non fi vedono, finche s' incontrane 
faccia a faccia. 


Re. Infelice 


George and Paſchal, Liſetta and Giazomina: 


Geor. Fortune, I thank you!—Make haſte, 
Paſchal, get yourſelf ready, go and mount 
your horſe to do duty—1 follow Giannina. 

Paſ. Adieu, my bewieckiing Giacomina; remem- 
ber that thoſe ſweet looks of yours have had 
the power of transforming a cobler into a field- 
marſhal. [ Extt., 

Liſ. You are then in love with my father? 

Ciac. Your father is a filly fool. Why can you 
ſuppoſe that I'll have an old man for my 
huſband—no, no; if I ever marry, I'Il have 
a young fellow, handſome and rich into the 
bargain, that he may keep me in a high ſtile, 
like a lady of faſhion. 

1 will have powder and rouge, according to 
the faſhion ; I will take every diverſion, and 
be dreſſed as ſmart and as any lady ; 
Tl adopt all the new faſlions from Paris ; 
Dll have ciciſbeos too: in ſhort, I will be a 
complete Madam. Exeunt. 


S CE. 
Tnfide of - the Wood. 


The King, then George. 
Ning. Alas, J have loft myſelf ! I do not know where 
| J am, nor 'whither I am going ! Mat 


avails me now to be king ! 
[One on one ſide, and the other on the 


oppoſitę part. 
G 2 Scor. 


4 5 


Geor. N Beurt goes pit a. pat, and I cannot g. 
the „ N 1 frull feel in à core; 
of my heart ſome grounded fear concerning 

' the fidelity of Giannina, 

King. I hear ſomebody 5 

Gear. I hear ſome people coming this way—— 

A. 2. J apprehend ſome ſnare—-ftop—-who get. 

Ibere? 

Geor. Who are you? King. Myſelf. 

Gevr, Myſelf means nothing l inſiſt on knowing 
who you are, and whither you are going. 

King. Lou ſpeak to me in a manner I am not 
uſed to and pray who are you? 

Geor. 1 am Game- keeper to his Majeſty, and 
ranger of his foreſt, I therefore make ule of the 
Royal authority with you. | 

King. (I do not think proper to truſt myſelf 
with this man) well, I belong to the court, ] 

was in the King's train while his Majeſty was a 
hunting, we were all diſperſed in the ſtorm, 
and 1 loſt my way in the foreſt. | 

| Gior. You look like an honeſt man, if you chooſe 
to ſhorten your way, I take you to a mill juſt by, 

King. With all my heart. | 

Geor. 1 ſuppoſe that you have faſted all day, ſo 
invite you to eat a morſel with me, [ Excun 


NE VI. 


The Baron, and a ſervant, 


Bar. The pretty miller's daughter ſtill hangs on 
my heart, in this letter I promiſe to marry her; 
you muſt uſe your endeavours to bring her ino 
my meaſures—if I have her once-more in 1 
power, ſhe ſhall not give me the lip ſo ealiy 
as ſhe did, [Exit isi the ſu vu 
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Gior. Palpitante—il * amante 
Serbo in ſen—nt ſo perche. 
Se mio bett—non.e caſtante— 
Chi piu miſero di me 
Re. Sento gente—Gior. Gente ſento. 
1 2 emo qualche tradiments : 
I Ferma ferma chi vd la. 
Geor. Chi ſiete voi? Re. Son io 
Gior. Jo- lo- ſignifica neſſuno. 
Voglio ſaper chi ſiete e dove andate. 
Re. In guiſa mi parlate 
Troppo nuova per me chi ſiete voi? 
Gior. Guardacaccia del Re, della foreſta 
Iſpettor generale, 
E uſo con voi I autorita Reale. 
Re. (Affidar non ardiſco a un ſconoſciuto 
Il grado mio) ſon uno 
Nel ſeguito del Re, mi ſon ſmarrito 
Per gl' incerti ſentier della foreſta. 
Gor. Vi credo galantuom, ſe voi volete 
Abbreviar il cammino, 
Condurrovvi a un molin ch' è qui vicino. 
Re. Bene l' accetterd. Gior. Gia mi ſuppongo 
Ch' averete appetito, 
A mangiare un boccon con me w invito. 
[ Partons. | 


$..C. EM: VL 
11 Barone con faglio ed un ſervo. 


Bar. La vaga Molinara 
Mi ſta ſempre ſul cor— in queſto foglio 
Prometto di ſpoſarla, 

- © [Conſegnando il foglio al ſervo. 

Vedi tu in qualche mado di adeſcarla, 

Se torna un' altra volta in mia balla, 14 
Non fuggira pid via. [ Parte col ſer vo. 


: 
T” 
[i 
„ 
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s CEN A Vi. 


Kn fonia W nentre che Paſquale con pil guardie 
a cual ſcende dalla montagna. 


7 
5 


Paſ. Magnanitri campioni, invitti eroi, 
Al paragon di noi 
Eran due gonzi Annibale e Scipione, 
Ed Aleſſandto Magno un bel poltrone 
Attentt all' eſercizio-— 
Fuori la ſcimitarra— 
Schieratevi—correte— 
Fermatevi—ſe a caſo mai vedete 
Qualche duno paſſar—un cane, un gatte 
Oppure un topolin per la foreſta, 
Su da bravi, tagliategli la teſta. 


Atto Oime ! vedo il nemico, 
Con. prudenza—facciam alto— 
Mes-enfants—vado all aſſalto, 
Ma mi ſento il cor tremar. 
S1 avanza il ſervo tutto tremante da un 
colpo ſul naſo a Paſquale e fugge. 


Son ferito—ho il naſo rotto, 
| Non importa—trincia—tagha, 
2 Dalli dalli, la battaglia 
8 può ancor ricuperar. 
[Paſquale raccoglie una zappa. 


Queſto nobile trofeo 
Per mia gloria fr afficuri, 
Trombe pifferi e tamburi 
Ci potete accompagnar, 
. [Parte la cavalleria accompagnata dalle trombe, 


SCENA 
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SCENE FI. 


A martial ſymphony, while Paſchal riding at the 
" bead of ſeveral horſemen, comes down the bill. 


Paſ. Ye valiant champions, ye magnanimous 
heroes, greater than Hannibal and Scipio, and 

Alexander the Great into the bargain; mind 
the exerciſe—draw the cymetars—form - your- 
ſelves run ſtop. If perchance you ſpy 2 
dog, a cat, or a mouſe, let not your hearts be 
diſmayed, but cut their heads off. 


Silence ab me ! I view the enemy—let us bs 
prudent—-ſtop— my good boys, now is 
time but my heart quakes like an aſpen 
leaf. I am wounded, my noſe is broke — 
but never mind —- down with the foe — 

[A ſervant advances, hits Paſchal on the 
noſe, and runs away. ' 
Pluck up your . ſpirits, my boys, ve may 
ſtill retrieve our honour —bhere is the flag 
[Taking up a ſpade. 
of the enemy—vVittory, vitlory—let trum- 
pets, drums and fifes proclaim our valour 
[Exit with all his troeps, 


SCENE 
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SCENE VII. 


Baron Sn. 


I ould be glad to know the ſucceſs of my letter; 

the ſweet countenance of Giannina, her match- 

leſs graces have ſeduced my . I can. 
not forget her. 

The tenderneſs of my heart is the feurce of 

all my woes — 1 cannot have a moment 

of reſt, T feet the agonies of death. [Exit, 


SCENE Xx 


eee Giacomina, then George and the King, 
'  Wfferwards Liſetta, 


Gian. I love your brother, I own it, but I wiſh 
he would not be fo jealous. 

Grac. True lovers are all jealous. 

Gian. A little jealouſy becomes a lover very well, 
but he muſt not carry it too far, and render 
himſelf troubleſome. 

'Geor. Excuſe me, Giannina, I bring with me 

© this good gentleman to ſupper, I know nothing 
of him, I met him in the wood, quite periſh- 
ing with hunger. 

The King. (The accident is ſtrange enough) 

Gian. With all my heart, I'll give you all I have. 

Giac. This gentleman will certainly forgive us 


if we cannot treat him according to his merit. 
Geor. 
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8 C E N A VIII. 


11 Barone ſalo. 

Saper io bramerei 

L* ets del mio foglio———— 

Di Giannina il ſembiante, 

L' amabile grazietta 

Ficatenato ha del mio cor P affetto, 

L' amoroſo veleno 

Creſcer mi ſento ogni momento in ſeno. 
Teneri affetti miei 
Voi fiete il mio tormento, 
Per voi languir mi ſento, 
Mi ſento ob Dio! marir. 


S C E N A IX. 
Recinto ombroſo con naſcondiglio. 


Gianning e Giacomina, indi Giorgio ed il Re, poſcis 


Liſetta. 


Gian. Amo voſtro fratello, lo confeſſo, 
Ma non vorrei che foſſe 81 . 
Ciac. I vert innamorati 
Sono tutti geloſi. 


Gian. Va wy che un po? geloſo ſia Vamante, 


Ma non dovrebbe renderſi ſeccante, 
Gior. Scuſatemi Giannina, 
Io vi conduco a cena 


Queſto buon galantuom ch' io non ganoſco, 


L' ho trovato nel hoſco, 
Che moriva di fame. 


Re. (Il caſo è ſingolare) Gian. Volentieri; 


Vi darò di buon core 
Quello che ci ſara, 


Ciac. Queſts buon cavalier perdonerà. 


; Parte, 


QC 
* — 


Cer, 
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Gio, Egli è à amico del Re—(cos} mi dice, 
Non è vero? Re. Veriflimo. Cie, Vedete, 
Queſt” e e la Molinataʒ, 
Che mia ſpoſa ſara. Re. Leggiadra e bella. 
[ Con gravitd alla mal. che fa oo 1 achim, 
indi Giac. fa lo e. r 
Giac. Ed io ſono di Giorgio la i 
Re. Vezzoletta e gentil non men 4 uo 
Gian. Di grazia favoriſca, | 
Andiamocatald.o:+ Ren O cara 
Quanto ſiete bellina. Giar. Sta a vedere, 
Che ho comprato la fruſta per fruſtarmi. 
[17 Re prendendo Granuing you mano le fa 
alcuni una. 
L Giorgio Giorgio, Giannina, 
Il Baron Ripaverde '; |  -þ 


4 


Vi girando d' intorno 
Par farvi qualche ſcorno. 
Gian... Andate Giorgio _ 
chiamar in aftito 1 vicinato. 
Giac. Uſcite ben armato. 
Re. Laſciate pur ehe venga. 
Difender vr ſaprà queſta mia wide þ 
Gian. Andate Giorgio andate. Gior, (E vuol 
,.cb io vada—) | In queſto mentre il Ree 
: | Gianning þ parlano all orecc bio. 
Che dare ho da far? io non lo ſo: 
' Laſciarla quia ganzar non mt conviene, 
Ma c' e Baron che viene 
Sonb in un brute? imbroglio, 
Tra I voglio, ed il non 'voglio, 
Serza verun conſiglio, 
E dappertutto io veggo il mio periglio. 
Ti laſcio idolo mio, 
Serbati a me fedele; 
Ah fer troppo crudele, 
de fegut a auer. 


* Sw 
S 7 » 
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Ger. He is intimate h he ſays) 
is ĩt not true? 

The King. Very true. 

Ceor. Look here, Sir, this is abe aratty miller's 
daughter, who. is ſoon to be my wife. 

The King. A very fine gurl. 

Giac. And I am the ſiſter of George. 

The King. You are both charming. 

Gian. Do us the favour to come to our houſe, 

The King. Yes my dear—you are, indeed, a de- 
lightful girl. 

The King whiſpers ſome compliments to Giannina. 

Cor. Faith I, have pores: 4 W for my 
back. 

L. Oh George, George, Giannina, the 8 
is hovering in the neighbourhood, and has 
certainly ſome bad deſign. 

5 Go, George, make haſte, alarm che neigh- 

5 

Giac. Arm yourſelf, take your gun. 

The King. Oh let him come, never tear, this 
ſword of mine ſhall defend you. 

Gian. Well make haſte George, go. 

[The Kang whiſpers Gian. 

Gor. ( And Rill the inſiſts on quitting the 
company) what the * am I to do? faith I 
don't know, tis not prudent to leave her here 
with this courtier t&e, tete. But Kill if the 
Baron ſhould come I am quite at the end of 
my wits, and my danger ſtares 1 me in n the face 
wherever I turn. 


I leave you my dear, hl be faithful to me — 


your coguetxy is great piece of cruelly—But 
thoſe e, do not chooſe to make any 


noiſe, 


; K 5 C 
noiſe, but you muſt nat take me for a down: 
right fool netther— While 1 wi thee, 
my heart, my liver and my lungs all go pit 
0 fat—anrd make a ſtrange dance. (Exit. 


$6 8-2-8. :X 


* 21 . 13 Liſeta, the King and Gi K | 


Gian. Mean time Liſetta and I ſhall go and get 
the ſupper ready. 3% q 
[Exit wth Liſetta, dropping a curiſey to the King, 
Giac. Very well. 
| The King. Never fear, my dear girl, have no ap- 
prehenfion reſpecting the baron. 
Giac. Since you belong to the court, you may 
ſpeak in our behalf to the King, againſt the 
_ ' tyrannical behaviour of the baron. 
- The King. Let me alone, juſtice ſhall be done to 
- -you, I am well acquainted with the baron—l 
will go now and fee whether I can find him, | 
Mall curbhis pride, I promiſe you, 


The baron is an over. bearing man, but when 
ue ſees me, I am ſure he will repent his bas 

\ behaviour —T ſhall undoubtedly check has ar. 
©. Togance—this fword /Aall protect you. 


[Exit with Giacomina- 
SCENE 
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| Ma quei giochetti, ob diavolo ! 


; Jo non vorrei far ſtrepito; [Giannina el 
Ma poi non ſono un cavolo, Re badano 


Comincio a Coſpettar. a civettare 
Az nel partir mia vita, | 
11 cor, la coratella, 
11 fegato ſaltella, | 
Non fo che ſpaſimar. Parte. 


£1 »* 5 A as - 


Giacomina, Liſetta, il Re, e Giannina. 
Gian. Liſetta ed io frattanto 
Ce n' anderemo a preparar da cena. 
[ Partono Giannina e Liſetta facendo una 
riverenza al Re. | 
Giac. Si brave andate. Re. Uſcite pur di pena | 
Cara ragazza mia, | 
Del Baron non abbiate alcun timore. 
. Grae, Poiche ſiete di corte, a favor noſtro 
Contro la tirannia 
Del Baron Ripaverde 
Parlar potete al Re. 
Be. Laſciate far a me, 
Vi fi fara giuſtizia, 
Io conoſco il barone, e appunto voglio 
Andar ora a reprimere il ſuo orgoglie. 
11 Barone & un uomo ardito, 
Ma vedendo il mio ſembiante, 
Del ſuo ardir ſara pentito, 
E confuſo reſterd. 
Legi foſſe un altro Orlando, 1 
Auvvilito lo vedrete, 1 
Non temete—queſto brando 
Vendicare vi ſaprd. 
Parte con Giacomina. 
SCENA 
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| S WER N A. XI. 
Ciannina indi Paſquale, poi quattro. guardie armate 
di piſtole, e collellt, finalmente Giorgio. 
Gian. A coglier delle frutte andar vorrei, 
Ma temo eſſer ſorpreſa — eſco o non eſco: 
Sembrami di vedere in ogni lato 
II Barone in aguato—ahime che miro! 
[Spaventata credendo Paſquale un degli uomini 
del Barone. 
Paſ. Giannina. Gian. Io fon perduta, 
Un improvviſo tremito mi aſſale. 
Paf. Per qual ragion tremate ? jo ſon Paſquale, 
Gran. Paſquale !. io mi credevo 
. Che voi foſte un briccone | 
Mandato dal Barone. Paf. Un bello ſbaglio! 
Gian. Scuſatemi, vi ſon uomini armati, 
Che girano. qui intorno, 
E mi vanno cercando, 
Liſetta li ha vedutiEccoli appunto 
[ Entrano le guardlie, Sc. 
Ah poveretta me! Paſ. Ci ſono anch io. 
[ Le guardie prima parlano fra di loro e poi 
vanno da Giannina la quale cerca di ſug · 
gire. Paſquale fe naſconde, e di quando 
in quando va cavando ſuori la tefla. - 
Gran. lo mio ſento gelar il cor nel petto. 
Paſ. Ed io ſono pid freduo d' un ſorbetto. 
Gian. Che coſa mai faro.! Po. Per Carita, 
Non dite ch” io {10 qua. 
Gian. Poteſſi almen fuggir—o che Don! 
Che piſtole! che brutto coltellone ! 
Coftofo non ſon gente del Barone. 
Paſ. Che diavolo ſaranno? 
Gian. Aſſaſſini di ſtrada— 
Naſconder non mi poſſo— 
Ce guardie ft accoſtano a Grannmna. 
Ah per pietaà, illuſtriſſimi aſſaſſini, 
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Ciannina. PER Paſchal, 4 55 armed 
- » guards, with Piſtols and e. laſtly Grape: y 


Gian. I-have a mind to go into the garden to 

ather ſome, fruits, but I fear ſome ſurprize— 

o go, or not to go, this is the queſtion 

' Methinks I ſee the Baron in every corner. 
ah poor me l. what do I ſee? 

Paſ. Giannina—Gian. I am undone, am all i in 
a tremble. 

¶ Tating Paſchal for one of the Baron's emiſſaries. | 
Paſ. What do you tremble for? I am Paſchal. 

Gian. Are you Paſchal—faith, I took you far 
ſome raſcal ſent by the Baron. 

Paſ. A queer miſtake! 

Gian. You muſt excuſe me, for there are feveral 
men in arms in the neighbourhood, that are 
laying in wait for me Liſetta has ſeen them. 
Here * are —ah, what wal become of me. 

[Emer the Guards. 

Paſ. 1 am in the ſame ſcrape. 

Gian, My, heart freezes in. my boſom. . 4 

Paſ. And my blood runs colder than an ice cream. 

[The Guards whiſper together, then come to 

SCiannina, while Paſchal hides himſelf, &c. 

Gian. What ſhall I do? 

Paſ. For pity ſake, don't ſay that I am here. 

Gian, Could I but run away—O Lord! what 
frightful creatures! what piſtols! what dread- 
ful cutlaſſes !——theſe fellows do not look as if 
they belong to the Baron. 

Paſ. Who can they be? 

Cian. F oorpads, Lam ſure—alas, I can't conceal 


( 56 ) 
myſelf— for pity ſake, moſt illuſtrious gentle- 
men aſſaſſins, I have no money, take my all 
and ſpare my life. | 
[The Guards come near Gianning. 
Paſ. What hideous" faces! O poor Paſchal! if 

they {ce me, I am undone. 
' [ Paſchal peeps now at them, 

Gies. Here is my handkerchief, my ear. rings, 
my cap, and my apron, you may go to 
53 : FP Ve 7 8 

Paſ. What the deute does ſhe ſay now? 

. Gian. He lies there concealed, he may give you 
money. 

Paf. Ah, my good gentlemen, have mercy on me! 

. Gian. Ah, my dear George! Poſ. MaſterGeorge! 

Geor. Whar's the matter? ? 

Paſ. I am aſſaſſinated! 

' Gran. And I am half ad is foorpads— 

Ceor. What footpads? 

Gian. Don't you ſee there 

Geor. Poh, theſe are the guards I ſent here to 
defend you againft the Baron. 

Gian. My apprehenſions are ſo great, that even 
the fimple motion of -a leaf, a light zephyr, 
occaſions a hundred palpitations in my boſom. 

My fancy is fo much diſturbed, that the ghoſt 
of terrour, urapt up in @ fable cloak, 
 ftares me ever in the face ; yet now, being 
Joined to the man 1 love, my anguiſhing 
thoughts begin to vaniſh, and Joy ſucceeds 10 
 forrow. [Exit, with the guards. 
v CENCE Al. 

George and Paſchal. 

Geor. T hou weareſt whiſkers, and haſt the heart 
ot a rabbit. 

Pa/. It is ſometimes neceſſary t to uſe prudence. 
G:or. Haſt thou done nothing in the wood ? 


To non tengo quattrini, 
Ln la vita 3 | 
| a Va capokno; 

Paſ. Che brutti muſi! o povero Pe 

Se mi vedon, ſon fritto. N = 
Gian. Eccovi l fazzoletto, . Nr | 

Gli orecchini, la ſcuffia ed il grembile 

Andate da Paſquale, _ _ | 
Paſ. Oh diavolo, che dice? Gian. Egli e & naſcoſto 

La di dietro a quel ſaſſo, 1 
Ei vi'pud dar danari. [ Le bay de | 


Paſ. Ah Signori miei cari=———" SIT) IN | 


- Giannina vedendo arrivar Giorgio. 
Ah Giorgio. Pa. We Gr. Coy 8 
698 205 F201 * 4 | 


Paſ. lo ſono aſſaſlinato. 
Gior. Ed io ſon mezza morta— gli afſaffini, 
. Gior. Che dite d'aſſaſſini? Gian. Nom: vedete-? 
Gior. Queſte ſono le guardie 9357 810 
Che per voſtra difeſa ho qui mandato. 
G:an. Ogni piccola foglia che ſi 1 
Un lieve zefiretto 
Cagiona cento palpiti al mio petto 


Ombra pallida e tremante 
Si dipinge al mio penfiero ; 
Dy tre in manto nero 
Di vedere ognor mi par. 
Ma vicina al caro bene 
Catmar fento il mio tormento, 
Dalla giojqa e dal contento 


Torna ] alma a giubilar. 
[Parte con le guardie che la dene 


S e E N A R 2 ö 


Giorgio e Paſquale. 4 

Gior. Tu porti i baffi, e un cor hai di coniglio—| 
Paf, Qualche volta conviene eſſer prudence. | 
Po | 


Cior. Nel boſco hai fatto niemte? 


— — * U—ü—U—: 4 


U Mod, 


Paſ. Ho battuto una vecchia, ol 1 wks 


© 


A 


una zappa ho acquiſtato-eccola quà 
LMoſtrando la zappa recatagli da un conlading, 
oh Evviva il gran Paſquale, © 
Si puo dir che ti. ſer 02 
Come lo ſteſſo Cefire diſtinto, 
Che in un iſtante lolo hai viſto, e vinto. 
Gen fran. 
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Cortile con proſpetto_del molino. Giacomina e Liſetta 
che ftanno apparecchiando la tavola, indi Giannina. 


Ciac. Date qui la frittata. 
"I Le polpette van qua con l inſalata. 
Giac. Ci vuol pel foreſtiero 
AIP uſo parigino 1 
Vn mazzetto di Kori a lui Ogg 8 
Gian, Avete apparcochiats ? Graco. Tutto 6 
pronto. p 
Gian. Or c' ho le guardie i in 5 "uy | 
Poſſo prendermi un poco di riſtoro, 
E ritornar io voglio al mio lavoro. 


©1375; 


if 


PLE: IN «Af L2%E, 
Siannina, Giacomina, e Liſetta, 

Gian. Confolata rivedo il molino  _ 

Macinare di notte e di giorno, 


E girando dintorno d intorno 
Separare la cruſca dal fior. 
543 Pb vorrei macinar un fhofmo, 
La farina ſol bramo d amor 
1 3. Abinam tutte b ſeeſſo molino, 
Cue ci rotola in mexzo del cov. 


. Giorgio, 
Gior. Ragazze me care 
- - Voghamo cenare, 
Sdicciatevi prgſto, 
F mangiar. 
Ciae: 


EE IP, 


Paſ, | have fought. an old woman, and here is 
my trophy, a ſpade. [Shewing a ſpade. 
Geor. Hail the great Paſchal! thou art as great 

as Cæſar himſelf, for thou haſt ſeen and con- 
quered in one breath, * [ Excunt, 


S CB Oye Ta. 


A court, with the profpeft of a Mill. Giacomina 
and Liſetta getting the table ready, then Giannana. 

Giac. Bring here the omelet. | 

Liſ. The plum- pudding . muſt. be placed here 
along wich the ſallad. 

Giaco. We muſt put a noſegay by the gueſt, ac- 
cording to the Parifian cuſtom. 

Gian. Have you prepared every thing? 


Giac. We have. 
| Gian, Now, that I have the guards i in the houſe, 


and that I am ſafe, my heart is eaſy, and I 
will return to my buſineſs. | 


THE FINALE. 
Giannina, Giacomina, and Liſecta. 


Gian. How happy J am to ſee again the Mill, and 
| to reſume my buſineſs. 

Giac, } For my own. part J only wiſh for the mill of 
Lil. matrimony and the flour of love. 


A. 3. We all bave the ſame mill wheeling in our 
hearts. 


George. 


 Giac. pw are the , allad, and the omelet already, 


Liſ. Ago and l the * Exeunt. 
| Gior. 


Gian. Aud this on the other- 


; Giac- ac. There i is 4 A wanted. 


2; 3 bi 4 fy * 


Geor. My 11 RN pray have Bor witb y your 
. coquetry,. do not plague me Shy more. 


. «G0: „Iich 


1 dear "i A am afraid>you are — of 
your ſenſes, indeed you ſeem to be ſo. 


. Well; will you have me for your huſhand, let's 
come to a concluſion. 


V. you promiſe to fall no more: into your ridi- 
*culous fits of Jealouſy, J have na objection 


to your Propoſal. 


Geor. 4 match ben. 


A. 2. 4 ren, is @ moment of real begin 


1} * 


Enter Glbbinlaa;: Liſetta and Paſchal i in the 
* middle carrying ſome diſhes. 


{Gian Here! are the Maccarony, ud the Stuffatio— 
Par J Fab, a naſt pleaſing ſcent { 


Geor. This muſt, be an one fide——— 


(Gia: 7 Every . fr in des plece with 

Paſ. proper order. \ EY 

*Geor. ) Don't male fo much miſe; do not quarrel 
==} for this—we " now to 8 the noble- 

Win Fam Exeunt. 
Paſ. I cannot be st is no fymmetry. 


Sr We mui not Jpeak, tet bin alone. 


| 
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Giac. ** 2 gia. 5 | | | 
Lil. Con una frittata, 
E fubito il reſto - 3362 ! 
Andremo a pigliar. LPartona. 
Gior. Giannina diletia 
Non far la civetia, 
don farmi impazzar. 
Gian. Giorgino mio bello 
Mu perdi il cervello 
A quel che mi par. 
Gior. Mi vuoi per tuo ſooo ? 
Gian. Se non ; geloſo. 
2. _ Che dolce contento ! 
Che bel giubilar ] 


Entrano Giacomina, Liſetta e Paſquale nel mezzay 
portando alcuni piatti. 
Giac. 3 Son qua 2 maccheroni, 
Liſ. 1 qu? lo ftuffato, 
Paſ. Sentite che grato 
Pracevole odor — 
Gior. Ci9 va da una parte, 
Gian. E queſto dall altra ; 


7 2 con arte 
Pal. 11 tutto di/por . 


Gor: J Non fate rumore 
Gian. N on ſtate a ſtrillar. 
L' amico fignore | 
Andiamo a .. LPartono. 1 
Paſ. Cos non va bene, il 
Non c' fimmetria. | 
[Paſquale fa diverſe caricature diſponendo i | 


piatti &, 
Giac, | 3 non conviene, 
Liſ. 3 Laſciamolo far. 
Giac. . manca una ſedia | 
[Liſ. va a pigliar la ſedia. 


Lif. Za ſedia ? qui pronta. 
12 


Paſ. 


Re. 
Gian. 


Re. 


Gian. 


Giac, 
Lil. 
Gior. 


Gian. 


Tutti. 


Gior. 


Re. 
Tutti. 


3 


To muojo d' inedia, 
Vorrei cominciar. [11 Re ſenza ſpada. 


Entrano il Re, Giannina e Giorgio. 


Tutti eccetto 1] Re, 


Hadron noſtro colendifſimo 


F la tavola imbandita, 


Venga pur, reſt: ſervita, 
Sara queſto un grand onor. 


Jo vi ſono obbligatiſſimo, 


Ed accelto i] vaſtro cor. ¶ Siedono a tavola. 
Principiam dai maccheroni, 


Fauoriſca mio Signor. [ Gian. da de' mac- 
fs cheroni al Re. 


A me pajono aſſai buoni, 


Ch” abbian ottimo ſapor. 


Che bramate amici miei? 
Dell arroſto io bramerei, 
Ne vorrei ancſ io due fette. 
A me piaccion le polpette. 
Fate quello che vi par. 

Bel piacer mang iar e bere, 
E a ment' altro mai penſar. 
Ciaſchedun prenda un bicchuere, 
AI Re un brindiſi uo far. 
Con grandiſſimo piacere — 
Moi i abbiamo a ſalutar. 


Gior. (alzandoſi) Viva il noftro Re clemente a 


Glan. 
Tutti. 


Gior. 
Gian. 
Re. 


Viva viva la Regina 

Imilmente a lor 5 inchina 

Tl fincero noſtro cor. 

Una bella canzonetta | 

Szgnor mio vggliam cantar. 

Mollo il canto mi duetta, 

E vi voglio accompagnar. 

Preſto Martino porta del vino, 

Voghamo bere, vogham godere ; 

Marlin non viene, ſuonar conviene, 

I campanello s ha da ſuonar. 


Pal. 
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Faith I am tantalized by theſe ſavoury _ 


I have a great mind to begin. 


Enter the Kiog, Giannina, and George. 


[ The King wichout a ſword: 
All, ercept the King. 


Moſt honoured Sir, the ſupper is ready, be ſo good 


King. 


Clan, 


King. 


Gian. 
Giac. 
Liſ. 


Geor. 
Gian. 


All. 


Geor, 


Kir 
All. 


Geor. 


Gian, 
All. 


Geor. 
Gian. 


And our moſt amiable Queen 
Me take the liberty of drinking to their health. 


| Now we ſpall ing a pretty ſong. 


as to favour us with your preſence. 
Very much obliged to you, I accept your offer 
* all my heart. - 
| [They fit down at table. 
Let: us begin with the maccarony, pray, Sir, 
let me help you. 
[Gian. gives ſome macc. to the King. 
T reliſh them very much I aſſure you. 
And you, what do you chuſe to have ? 
Jam for roaſt beef. 
And I too. 
As for me, let me have the plum- addr 
Have what you like. 
'Tis the beſt thing in the world to eat, aud 
drink without thinking of any thing elle. 
Let each of us take up a glaſs and drink to his 
Majeſty. 


g. With all my heart. 


Yes, let us toaſt the King. 
Our godlike King— N 


King. I am fend of muſic, ſo I'll accompany you. 

Martin bring ſome wine, we will drink and 
Jing—But Martin never comes, let us ring 
ihe bell—with glaſſes full we diſpel our 
cares, and comfort the mind, 


107 


| | ( 64 ) 
Gior. What noiſe ! what can this mean ? 
«> 1 8"- 1 2A B30 .ASH MRS 4 $415 1 
Paſ. Faith, ſomebody is knocking at the door, 
Lif. | Phat can this be? 
King. Tom in à great perplevity. 


All. What will. be the reſult of this firange con. 
fufion ? | s 11.3 
[Enter the Baron with ſome men in 
arms, and not ſeeing the King, 
takes George rudely by the arm, 


Bar. I have, at laſt, overtaken thee. ; 
; Geor. What's the matter now ? 


Gian, . The Baron! King. What do I ſee! 


4 


Paſ. I but do I hear ! 

2 * J Sure ſome dreadful affair will happen. | 

Bar. Shall a Baron, a perſon of my rank, bear e 
| mean rival like thee?” © © 

Gian. What do you pretend ? 

Gcor. What is it? 


Gian. * 

L (1 hat buffineſs have you here, Sir? Cela 
Giac. mo | 

Paſ. 


Bar. 75s is too much, I cannot put up with ſuch 
ö inſolence. There good friend. bat do 
fee F I can hardly believe my eyt io find 

here my gracious King ! 


e turns about to ſpeak to his people, 
but ſeeing the King, after ſome marks 
of aoniſhment Eheels down. 


Geol. 
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Sono i biackier  ſeacciapenſieri, > - 
' Ogni veleno calman nelſeno==. ' - [Berna | 
O che buon vino. Bravo Martino 0 
Mi ſento il fegato imbalſamar. 28 
Bevendo amici, ſarem fect, e 
Fuor del bicchiere non , piacere: 
Al ſuon del fiaſco quaſi rinaſco, 
| Pit bella mufica non ſi -pud 
Gior. Che fracaſſo! Gian. Cos d queſty ? 
Paſ. Par che abbattano la porta. 
Tir” I Che rumor! Re. Confuſo io reſto! 
Tutti. Chi ſa mai coſa ſard ? 
Entra il Barone con alcuni uomini armati, 
e non vedendo il Re piglia Giorgio pet 
un braccio. 
Bar. Temerario alfin t ho colto, ' 
Gior. Come come! Gian. Aime I Barone 
Re. Coſa vedo. Fal. Cos aſcolto? 
2 A [ Qualche imbroglio naſcerd. 
Bar, Un rivale come te 
Un Barone offrira— | | 
Gian, Chepretende? Gior. Che cos s? 
Gian. f | | 
Gior. . 
Liſ. Preſto andate via di que. 
Giac, | 
Paſ. 
Bar. Infoleriti queſto a me ! 
Ola amici—cbe mai vedo 
Sire agli occhi appena credo 
Ritrovando qu l. no Ke. 

[Si volta per parlare ai ſuoĩ uomini, e 
yedendo.il Re dopo qualche am- 
mirazione 5 inginocchia. 

K Giac, 


* 
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Giac. 72 #1 Re 
11 mio Re 


Paſ J Coſa mai ſento ! 
Tutti. O che caſo ! che portents ! 
O che ftrana rarita! 
Gior, Sire a lei fo riverenza. 
Paſ. Servitor a Daa EZecellenza. 
Gian. Unmilmente c inchiniamo 
Liſ. Alla vaſtra Maefta. 
Re. Jo vi ſono a tutti grata, 
Obbligato al voſtro amor. 
Gior. 38 Quel briccone del Barone 
| Vi pregbiam di caſtigar. 
Re. Punird la ſua malixia, 
E piuſtizia vi vo far. 
II Barone ſi va raccommandando 
a Giorgio e Giannina. 
Tutti. Viva il noſtro giuſto principe, 
Poſſa un ſecolo regnar. 
Re. Giorgio qua la ſpada mia. 
Tutti. Che? vnol. ſubito andar via? 
Re. La mia ſpada vi domando, 
Lo comando e ha da far. 
Gior. Sono pronto mio ſignore/ 
O che grazia ! che favore! 
O che bell” onor per me ! 
Di recar la ſpada al Re. 
Parte, e ritorna ſubito con la ſpada. 
Tutti. Un onor maggior di queſto 
Certamente non 1. ad. 
Gior. Ecco Sire, la mia ſpada— 
Re. Nobil ſei cl io te la rendo; 
2 Tutti à corte ora v attenda, 
Liga forte ognuno avra, 


Tutti: 


660. 


Geor. The Sovereign bere ! 
Gian. Our good Prince! 


—＋ it this the King ? 


Lt, WW bat do T hear ? 


* We are all aſtoniſhment—ayhat an extratr l 
2 dinary event? 

Geor. Sire, I am your moſt humble ſervant. 

Pal. And pleaſe your Excellency 


* We are your Majeſty's very much devoted 


1 a humble ſervants. 


King. I thank you all. , 
Gio gs hope you will not leave the inſolence of 
Gian, the Baron unpuniſhed. 
King. T ſhall do you juſtice. 
All. Fail our ry gracious juſt and benevolent 
Monarch ! 
[The Baron recommends himſelf to George 
and Giannina. 
King. George, give me my fevord. 
All. Will your Majeſty 3 ſo ſoon, 
King. Give me my ſword, I ſay a 
Geor. I obey hat honour for me jo bring the 
ſword to the King |! 
[Exit and returns with the King's 
ſword, 
All. There can be no greater honour than this. 
Geor. Here, Sire, is your fword. 
King. Well, keep it, I make you a preſent of it, ſo 
now you are noble—and as to the reſt of the 


= come 10 * I ſhall remember 
you a 


All. 
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is” Che grazia, che fortuna! 
Siam nati in buona Luna. 
Evviva il Re clemente, 
Ch pieno di bontd, © 
Ob giorno fortunato, 
Ob giorno di clemenza ! 
-TTionfa  innocenza 
Trionfa ! oneſta. 
Re. Un giorno fortunato 5 
Sia queſto di clemenza, 
Tirion innocenza 
Trion Þ oneſld, 


Bar, Che colpo inaſpettato ! 


Ma ſpero aver clemenza 
* 4 Trionſ Þ innocenza 
Trionſi  oneſta. 


All. What happineſs—hail our generous, magna. 
nimous Monarch! T his day is the triumph 

* "of Tunocence and conſtancy. 
King. Let this be a happy day fer all my ſubjects. 
Bar. I hope the King will alſo fhew his mercy to we. 


